Препис

Решение 62 на МС

от 8 февруари  1999  година

ЗА
одобряване на законопроект

На основание чл. 87, ал. 1 от Конституцията на Република България
М И Н И С Т Е Р С К И Я Т   С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява проект на Закон за изменение и допълнение на Закона за авторското право и сродните му права.

2. Предлага на Народното събрание да разгледа и приеме законопроекта по т. 1.

МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Иван Костов

МИНИСТЪР НА ДЪРЖАВНАТА

АДМИНИСТРАЦИЯ: /п/ Марио Тагарински

НАЧАЛНИК НА ОТДЕЛ

“ОБЩА КАНЦЕЛАРИЯ”: /Златина Николова/

Проект
ЗАКОН ЗА ИЗМЕНЕНИЕ И ДОПЪЛНЕНИЕ НА ЗАКОНА ЗА АВТОРСКОТО ПРАВО И СРОДНИТЕ МУ ПРАВА

(Обн., ДВ, бр.56 от 1993 г.; изм. и доп., бр.63 от 1994 г. и бр.10 от 1998 г.)


( 1. В заглавието и в текста на чл.10 след думата ”издания” се добавя ”и енциклопедии”.


( 2. В заглавието и в текста на чл.11 думите ”енциклопедии, речници” се заличават.


( 3. В чл. 18, ал. 2 се правят следните изменения и допълнения:


1. В т. 8, изречение второ след думите ”преработка е и” се добавя ”приспособяването и внасянето на всякакъв вид промени в произведението, както и”.


2. Създава се т. 10:


”10. предлагането по безжичен път или чрез кабел или друго техническо средство на достъп на неограничен брой лица до произведението или до част от него по начин, позволяващ този достъп да бъде осъществен от място и по време, индивидуално избрани от всеки от тях.”


( 4. В чл. 20, ал. 2 накрая точката се заменя със запетая и се добавя ”както и да предостави информация за цената, на която е откупено произведението. Авторът и организацията за колективно управление на авторските права са длъжни да не разгласяват така получената информация, ако новият собственик е пожелал това.”.


( 5. В чл.21 след думата ”средство” се добавя ”от същата организация”.


( 6. В чл.22 се правят следните изменения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1 и се изменя така:


”(1) Разрешението за излъчване на произведението по без​жи​чен път включва и правото за изпращане на произведението от излъчващата организация чрез сигнал до спътник и оттам обратно до земята по начин, позволяващ приемането му било пряко и индивидуално от публиката, било чрез посредничеството на организация, различна от излъчващата. Във втория случай това е допустимо само при условие, че авторът е отстъпил на приемащата организация правото да излъчи произведението по безжичен път, да го предаде чрез кабел или друго техническо средство или да го изпълни публично по друг начин. В този случай организацията, изпращаща сигнала до спътника, не дължи възнаграждение.”


2. Създава се ал. 2:


”(2) В случай че сигналът по ал.1 е кодиран, разрешението се счита за дадено само при условие, че декодиращото средство се осигурява от кодиращата организация или с нейно съгласие.”

( 7. В чл.23, т.2 след думите ”малки произведения” се добавя ”с изключение на компютърни програми и бази данни”.

( 8. В чл.  26 ал.4 се изменя така:


”(4) Разпределението на събраните суми между отделните категории носители на права се извършва по следния начин:


1. една трета за авторите на произведения, записани на звуконосители или видеоносители;


2. една трета за артистите изпълнители, чиито изпълнения са записани;


3. една трета за продуцентите на тези записи."


( 9. В чл.27, ал.1 думата ”петдесет” се заменя със ”седемдесет”.


( 10. В чл.28 думата ”петдесет” се заменя със ”седемдесет”, а след думата ”известен” се добавя ”или ако псевдонимът не буди съмнение относно неговата личност”.


( 11. Създава се чл. 28а:

”Компютърни програми и бази данни


Чл.28а. Авторското право върху компютърна програма или база данни, възникнало съгласно чл.14, продължава седемдесет години след разгласяване на произведението. Ако обаче авторът може да бъде идентифициран като такъв в разгласеното произведение, се прилагат разпоредбите на чл.27.”


( 12. В чл.29 се правят следните изменения:


1. Досегашната ал. 1 става чл. 29 и се изменя така:


”Чл.29 Авторското право върху филм или друго аудиовизуално произведение продължава седемдесет години след смъртта на последния преживял измежду режисьора, сценариста, оператора, автора на диалога и автора на музиката, ако тя е била създадена специално за филма.”


2. Алинея 2 се отменя.


( 13. В чл.30 се правят следните изменения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1 и в него думата ”петдесет” се заменя със ”седемдесет”.


2. Създава се ал.2:


”(2) За произведения, които се публикуват на томове, части, броеве или епизоди, срокът се изчислява за всеки от тях поотделно."


( 14. В чл.34 се правят следните изменения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1.


2. Създава се  ал.2.


”(2) Всяко лице, което разгласява произведение след изтичане на срока на времетраене на авторското право, ако то не е било публикувано дотогава, се ползва с правата по чл.18. Това му право продължава двадесет и пет години, считано от първи януари на годината, следваща годината, в която произведението е било разгласено.”


( 15. В чл.40 се правят следните изменения и допълнения:


1. Алинея 7 се изменя така:


”(7) Организациите по ал.1 имат право да представляват своите членове, сродните организации от чужбина, с които са сключили договори за взаимно представителство, и техните членове пред всички правораздавателни и административни органи при защитата на поверените им за управление техни права. За защитата на тези права организациите по ал.1 могат и от свое име да предприемат всякакви юридически действия, включително да предявяват искове по чл. 94 и 95 и да искат налагане на обезпечителни мерки по чл. 96а и на мерки по чл. 98а, 98б и 98в.”


2. Създава се ал.8:


”(8) В случаите, в които този закон предвижда предоставянето на съгласието на авторите да става само чрез организация за колективно управление на права, организацията, която управлява съответните права, действа и от името на автори, които не са нейни членове, като при това е длъжна да уреди отношенията си с тях по същия начин, както със своите членове.”


( 16. В чл. 41, ал. 2, изречение първо думите ”да издава, възпроизвежда по друг начин и разпространява” се заличават.


( 17. В чл.47, т.2 думите ”не по-малък от три хиляди и” се заличават.


( 18. В чл.54 се правят следните изменения:


1. Алинея 1 се изменя така:


”(1) Ако в договора за възпроизвеждане и разпространение на произведението под формата на звукозаписи не е предвидено друго и авторът не е отстъпил управлението на тези права на организация за колективно управление, смята се, че:


1. ползвателят е длъжен да осъществи записването до шест месеца от деня, в който авторът е предал произведението във вид, позволяващ записването, а възпроизвеждането и разпространението - до шест месеца след осъществяване на записа;


2. на ползвателя е отстъпено правото да възпроизведе произведението в тираж, не по-голям от пет хиляди екземпляра;


3. на автора се дължи възнаграждение в размер на съответната част от десет на сто от цената на едро на всеки продаден екземпляр от звуконосителя, пропорционално на времетраенето на произведението му към общото времетраене на целия звуконосител;


4. ползвателят ще предостави на автора без​п​лат​но по пет екземпляра от всяка произведена разновидност на звуконосителите.”


2. Алинея 2 се отменя.

3. Досегашната ал.  3 става ал. 2.


( 19. В чл. 56, т. 4 думата ”десет” се заменя с ”петнадесет”.


( 20. В чл. 58 се правят следните изменения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1 и в нея се добавя ново изречение: ”Когато съгласието се дава от организация за колективно управление, ползвателят е длъжен да й предоставя точен отчет за използваните произведения и техните автори”.


2. Създава се  ал.2:


”(2) Даването на съгласие по ал. 1 за препредаване на произведения чрез кабел или друго техническо средство се извършва само от организация за колективно управление.”


( 21. В чл.63 се създава нова ал.8:


”(8) Пет години след датата на разгласяване на произведението продуцентът е длъжен да депозира изходните материали от окон​ча​тел​ния му вариант в Българската национална филмотека.”


( 22. В чл.68 се правят следните изменения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1 и в нея думите ”и върху архитектурни проекти” се заличават.


2. Създава се  ал.2:


”(2) С прехвърляне на правото за използване на архитектурен проект се отстъпва, ако писмено не е уговорено друго, и правото за публично показване на проекта.”


( 23. В чл.71, т.3, изречение второ след думите ”компютърна програма” се добавя ”несъществено отличаваща се от програмата”.


( 24. В чл.72 накрая се добавят думите ”и филмовите продуценти върху своите филми”.


( 25. Създава се  чл.72а:

”Колизия с авторски права


Чл.72а. Сродните права не могат да бъдат упражнявани по начин, който би могъл да доведе до накърняване или ограничаване на авторските права.”


( 26. В чл.73 съюзът ”и” след думата ”звукозаписи” се заменя със запетая, а след думата ”организации” се добавя ”и на филмовите продуценти”.


( 27. В чл.74 се правят следните изменения и допълнения:


1. Второто заглавие ”Законна лицензия” се заличава.


2. След думата ”коментира” се поставя запетая и се добавя ”озвучава”.


( 28. В чл.76, ал.1 се създава т.3:


”3. предлагането по безжичен път или чрез кабел или друго техническо средство на достъп на неограничен брой лица до неговото записано изпълнение или част от него по начин, позволяващ този достъп да бъде осъществен от място и по време, индивидуално избрано от всеки от тях.”


( 29. В чл.78, ал.1 след думата ”договора” се добавя ”за изпълнение” и се създава изречение второ: ”Възнаграждението на артисти, изпълняващи главни роли, се урежда по аналогия с разпоредбите на чл.65 или чл.66 относно режисьорите, сценаристите, операторите и композиторите”.


( 30. В чл.83 се правят следните изменения и допълнения:


1. В ал.1 думите “орган и” се заменят с “министерството, отговорящо за културата” и се добавя изречение второ: “За подаване на искане за регистрация, за извършване на справка по регистъра и за издаването на документи за вписани в регистъра обстоятелства се събират такси в размери, определени с тарифа, одобрена от Министерския съвет.”


2. Създава се  ал.2:


”(2) Наименованията на артистичните групи се регистрират задължително на кирилица. По желание на заявителя в регистрацията може да бъде добавено същото наименование, изписано на друга азбука.”


3. Досегашните ал. 2, 3, 4 и 5 стават съответно ал. 3, 4, 5 и 6.


( 31. В чл.84 след числото ”34” съюзът ”и” се заменя със запетая, а след числото ”37” се добавя ”и чл.58”.


( 32. В чл.86, ал.1 се създава  т.4:


”4. предлагането по безжичен път или чрез кабел или друго техническо средство на достъп на неограничен брой лица до записа или част от него по начин, позволяващ този достъп да бъде осъществен от място и по време, индивидуално избрано от всеки от тях.”


( 33. В чл.90 след числото ”25” съюзът ”и” се заменя със запетая, а след числото ”26” се добавя ”и чл.58”.


( 34. В чл.91 се правят следните изменения и допълнения:


1. Алинея 1 се изменя така:


”(1) Радио- и телевизионната организация, която е осъществила първото излъчване или предаване на дадена програма, има изключително право да разрешава срещу заплащане:


1. преизлъчването по безжичен път или препредаването чрез кабел или друго техническо средство на програмата;


2. записването, възпроизвеждането и разпространението на записите от програмата;


3. предлагането по безжичен път или чрез кабел или друго техническо средство на достъп на неограничен брой лица до програмата или част от нея по начин, позволяващ този достъп до бъде осъществен от място и по време, индивидуално избрано от всеки от тях.”


2. Създават се  ал.3 и 4, както следва:


”(3) Когато радио- и телевизионната организация по ал.1 или упълномощено от нея лице ограничи кръга от лица, приемащи нейната програма, като кодира сигнала, който я съдържа, съгласието се счита за дадено само при условие, че декодиращото средство се осигурява от кодиращата организация или с нейно съгласие.


(4) При всяко използване на програмата по смисъла на ал.1 използващата организация е длъжна да съобщава по подходящ начин наименованието на организацията, която е осъществила първото излъчване или предаване на програмата.”


(35. Член 93а се отменя.


( 36. Създава се глава единадесета “а”:

”Глава единадесета “а”

ПРАВА НА ФИЛМОВИТЕ ПРОДУЦЕНТИ

Съдържание на правото


Чл.93а. (1) Продуцентът на филм и други аудиовизуални произведения има изключително право да разрешава срещу заплащане:


1. размножаване на филма;


2. публично прожектиране на филма;


3. излъчване на филма по безжичен път;


4. предаване на филма чрез кабел или друго техническо средство;


5. възпроизвеждане на филма върху материален носител;


6. разпространяване на филма;


7. превеждане, дублиране и субтитриране на филма;


8. предлагане по безжичен път или чрез кабел или друго техническо средство на достъп на неограничен брой лица до записа или част от него по начин, позволяващ този достъп да бъде осъществен от място и по време, индивидуално избрано от всеки тях.


(2) Продуцентът има право да изисква при използването на филма името му да бъде посочвано по обичайния за това начин.

Времетраене


Чл.93б. Правата на филмовите продуценти по тази глава продължават петдесет години. Срокът започва да тече от първи януари на годината, следваща годината на разгласяването на филма, а когато той не е бил разгласен - от началото на годината, следваща годината на създаването му.

Прилагане на аналогия


Чл.93в. Разпоредбите на чл.18, ал.4, чл.21, чл.22, чл.23, т.4, 6 и 7, чл.24, 25, 26 и 58 се прилагат съответно и относно филмовите продуценти.”


( 37. В чл.94 се правят следните измения и допълнения:


1. Досегашният текст става ал.1.


2. Създава се  ал.2:


“/2/ Лицата по ал.1 могат да искат вместо обезщетение приходите, получени вследствие на нарушението, или стойността на предмета на нарушението по цени на дребно, или от седемдесет хиляди до тридесет и пет милиона лева, когато искът е установен в своето основание, но няма достатъчно данни за неговия размер.”


( 38. В чл.95 се правят следните изменения и допълнения:


1. Думата ”видеозапис” се заменя с ”филм”.


2. В т.3 след думата ”презаписващите” се поставя запетая и се добавя ”кодиращите”.


3. В т.4 след думите ”т.2” се поставя точка и текстът докрая се заличава.


( 39. Създава се  чл.96а:

”Обезпечителни мерки


Чл.96а. (1) При нарушение на авторско или сродно на него право или когато има достатъчно основания да се смята, че такова нарушение ще се извърши или някое доказателство ще се изгуби, унищожи или укрие, съдът, по искане на носителя на съответното право или лицето, на което той е отстъпил изключително право за използване, може, без да уведоми ответната страна за това, да допусне и някои от следните обезпечителни мерки:


1. забрана за извършване на дейността, за която се твърди, че съставлява или ще съставлява неправомерно използване на произведение, изпълнение, звукозапис, филм, радио- и телевизионна програма;


2. задължаване на ответната страна да допусне ищеца за оглед на мястото, в което се твърди, че се извършва или ще се извърши нарушение, и за да заснеме и изземе всякакъв материал, който според него има доказателствено значение;


3. изземване на екземплярите от произведението, изпълнението, звукозаписа, филма или радио- и телевизионната програма, за които се твърди, че са неправомерно възпроизведени, както и на негативите, матриците, клишетата и други подобни, предназначени за възпроизвеждане на екземплярите;


4. изземване от употреба или запечатване на оборудването, за което се твърди, че се използва или ще се използва за извършване на нарушения;


5. запечатване на помещението, в което се твърди, че се извършва или ще се извърши нарушение.


(2) Допускането, налагането и отменянето на обезпечителните мерки става по реда на Гражданския процесуален кодекс /чл.308 - 322/, доколкото този закон не предвижда друго.


(3) По отношение на обезпечителните мерки по този закон чл.317, ал.2, изречение първо от Гражданския процесуален кодекс не се прилага.


(4) Когато е допусната обезпечителна мярка за предотвратяване на предстоящо нарушение, съдът определя срок за предявяване на иск. Съдът отменя такава мярка по реда на чл.321 от Гражданския процесуален кодекс. Ако се установи, че обезпечителната мярка е поискана неоснователно, ответната страна може да иска от ищеца да му заплати причинените вследствие на обезпечението вреди.


(5) Обезпечителната мярка забрана за извършване на дейността се налага със съобщаването й от съда.


(6) Огледът по ал.1, т.2 се извършва от съдия-изпълнителя със съдействието на ищеца. В деня на изпълнението съдия-изпълнителят съобщава обезпечителната мярка на ответната страна и съставя протокол за заснетия и иззетия материал.


(7) Обезпечителните мерки по ал.1, т.3, 4 и 5 се налагат от съдия-изпълнителя, който в деня на изпълнението ги съобщава на ответната страна. Иззетото имущество се предава по опис за отговорно пазене на ищеца, а ако той откаже да го приеме - на друго лице, назначено от съдия-изпълнителя.


(8) Обезпечителните мерки по ал.1, т.2, 3, 4 и 5 се налагат и изпълняват в тридневен срок от постъпване на молбата на ищеца до съдия-изпълнителя. Обезпечителна мярка, допусната за предотвратяване на предстоящо нарушение, се налага в срок, съобразен с целта й.


(9) При изпълнението на обезпечителните мерки съдия-изпълнителят може да иска съдействие от органите на Министерството на вътрешните работи, които са длъжни да му го окажат.”


( 40. В чл.97 се правят следните изменения и допълнения:


1. В ал.1 се правят следните изменения и допълнения:


а) в т.1, 2, 4 и 7 думите ”с търговска цел” се заличават;


б) в т.8 думите ”разпространява или” се заличават;


в) създават се  т.9, 10, 11 и 12:


”9. възпроизвежда, разпространява или използва по друг начин компютърна програма;


10. възпроизвежда или разпространява произведения на приложното изкуство, дизайна и народните художествени занаяти, фотографски произведения и произведения, създадени по начин, аналогичен на фотографския;


11. използва неправомерно произведение по чл.3, ал.1, т.8;


12. възпрепятства изпълнението на обезпечителна мярка по чл.96а.”.


г) накрая след думата ”наказание” се добавя ”и предметът на нарушението, независимо чия собственост е, се отнема в полза на държавата и се предава за унищожаване на органите на Министерството на вътрешните работи.”.


2. В ал.2 след думата ”нарушението” се поставя запетая и се добавя ”независимо чия собственост е”, а след думата ”държавата” се добавя ”и се предава за унищожаване на органите на Министерство на вътрешните работи.”


3. Създава се  ал.5:


”(5) Санкциите по ал.1 и 2 се прилагат и спрямо този, който произвежда, разпространява, рекламира или внася, както и притежава с търговска цел декодиращо средство, което може да осигури достъп до кодиран сигнал на лица, извън определената от кодиращата ор​га​ни​за​ция аудитория.”


( 41. В чл.98 се правят следните изменения и допълнения:


1. Заглавието се изменя така:


“Установяване на нарушенията, съставяне на актове и издаване на наказателни постановления”


2. В ал.1 накрая се добавят думите “със съдействието на органите на Министерството на вътрешните работи.”.


3. В ал.4 след думите “чл. 97” се добавя “постъпват по бюджета на министерството, отговарящо за културата, и”.


( 42. След чл.98 се създава  глава четиринадесета:

”Глава четиринадесета

МЕРКИ ЗА ГРАНИЧЕН КОНТРОЛ

Основание и приложно поле


Чл.98а.(1) Митническите органи въз основа на писмена молба от носителя на авторско или сродно на него право или от лицето, на което е отстъпено изключително право за използване, задържат всички стоки, пренасяни през държавната граница на Република България, за които има достатъчно основания да се смята, че нарушават закриляно от закона авторско или сродно на него право.


(2) Молбата по ал.1 се подава до Главното управление на митниците чрез министерството, отговарящо за културата, което се произнася по нейната основателност.


(3) Молбата по ал.1 трябва да бъде подкрепена с доказателства относно правата на молителя и основанията да се смята, че те са нарушени.


(4) Разпоредбите на тази глава се прилагат и по отношение на временния внос и износ.


(5) Не се задържат стоки, които се пренасят в малки количества, с нетърговска и/или непроизводствена цел от пътници или в малки пощенски пратки, както и транзитно преминаващите стоки.

Действия по инициатива на митническите органи


Чл.98б. (1) Митническите органи могат по своя инициатива да задържат стоки, за които имат основание да смятат, че нарушават авторско или сродно на него право.


(2) В тези случаи митническите органи уведомяват незабавно лицата по чл.98а, ал.1, изпращача, лицето, за което стоките се пренасят, и министерството, отговарящо за културата, за задържането и предприемат действия по установяване на нарушението.


(3) Митническите органи могат по всяко време да изискват от лицата по чл.98а, ал.1 информация и съдействие и ги допускат за оглед на задържаните стоки.


(4) Митническите органи не носят отговорност за предприетите от тях добросъвестни действия по задържането на стоките.

Допълнителна регламентация


Чл.98в. Редът и начинът за прилагане на тази глава се определят с наредба на Министерския съвет."


( 43. В чл.99 се създава  ал.3:


”(3) За произведения, съз​да​де​ни от граждани на чужди държави или за произведения, които са били публикувани за първи път в чужбина, времетраенето на авторското право се определя по съответния чуждестранен закон, ако той предвижда срокове на закрила по-кратки отколкото този закон.”


( 44. В чл.101 се правят следните изменения и допълнения:


1. Заглавието се изменя така: ”Приложим закон при записите, програмите и филмите”.


2. Съюзът ”и” след думата ”звукозаписите” се заменя със запетая, а след думата ”програми” се добавя ”и филмите”.


( 45. В чл.102 съюзът ”и” след думата ”звукозаписи” се заменя със запетая, а след думата ”организации” се добавя ”и филмовите продуценти”.


( 46. В Допълнителните разпоредби се създава  ( 1а:


” ( 1а(1) Не могат да се придобиват, да се отчуждават и да се държат с търговска цел трайни материални носители, съдържащи закриляни от закона обекти, които са възпроизведени в нарушение на  закона.


(2) Трайните материални носители по ал. 1 се отнемат в полза на държавата с акт на административно наказващия орган или съда и се предават за унищожаване на органите на Министерството на вътрешните работи.”


( 47. В ( 2 от Допълнителните разпоредби се правят следните изменения и допълнения:


1. Точка 3 се изменя така:


”3. ”възпроизвеждане на произведение” е прякото или непрякото възпроизвеждане на произведението или на част от него във всякакъв вид или форма - постоянна или временна, с всякакви средства, в един или в повече екземпляри.”


2. Точка 5 се изменя така:


”5. ”излъчване на произведение по безжичен път” е излъчването му по радио или телевизия по наземен път, както и изпращането му чрез сигнал до спътник и оттам обратно до земята с оглед то да бъде прието, било пряко и индивидуално от публиката, било чрез посредничеството на организация, различна от излъчващата.”


3. В т.6 думите ”концертни организации” се заменят с ”организатори на концерти”, а думите ”производители на видеозаписи” се заменят с ”филмови продуценти”.


4. Точка 10 се отменя.


5. Създава се нова т.10:


”10. ”декодиращо средство” е всяко устройство, апарат, механизъм или кодираща карта, които са конструирани или специално приспособени за да позволяват самостоятелно или в комбинация помежду си достъп до кодиран сигнал във вида му отпреди кодирането.”


6. Създава се  т.11:


”11. ”кодиран сигнал” е всеки радио- и телевизионен сигнал, излъчван, предаван, преизлъчван и препредаван чрез каквито и да са технически средства, чийто характеристики са умишлено изменени с цел да се ограничи достъп до него само за определена аудитория.”


( 48. В ( 6, ал.1 от Преходните и заключителните разпоредби думата ”видеозаписи” се заличава.

Преходна разпоредба


( 49.(1) Този закон се прилага и за произведенията, изпълненията, звукозаписите, филмите и радио-телевизионните програми, създадени или осъществени преди влизането му в сила, ако не са изтекли предвидените в него срокове за закрила.


(2) Носителите на права не могат да предявяват претенции по повод използвания, станали по време, когато срокът на закрила на тези права е бил изтекъл по смисъла на действащия по това време закон.

Заключителна разпоредба


( 50. Параграф 4 от Заключителната разпоредба на Закона за изменение и допълнение на Закона за авторското право и сродните му права /обн.ДВ, бр.10 от 1998 г./ се отменя.

